
 
УРОК IX. 

 
1. Существительные жен. р. на ā;  jāyā  жена  
 

 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
N. jāyā  

jāye 
 

jāyāḥ (s) V. jāye 
Acc. jāyā-m 

I. jāya-y-ā  
jāyā-bhyām 

jāyā-bhiḥ (s) 
D. jāyā-y-ai jāyā-bhyaḥ (s) 

Abl. jāyā-y-ās 
G. jāya-y-oḥ (s) jāyā-n-ām 
L. jāyā-y-ām jāyā-su 

 
 
2. Прилагательные на. a (муж. и ср. р.), ж. р. ā, склоняются в муж. р. как deva, 

 в ср. р. как phala и в ж. р. как jāyā 
 

3. Правила saṃdhi.   Если слово оканчивается на ai или au,  а следующее начинается 

на гласный, то конечный ai обращается в āy, а au в āv,   а также оба могут обратиться в ā 

напр. jāyāyai atra = jāyāyāy atra = jāyāyā atra; devau atra = devāv atra = devā atra. 
Обычно пишут ā вместо ai, но āv вместо au. 

4. После  кратких гласных, предлога ā и частицы mā  начальный ch превращается в 

cch, напр. atra chāyā = atra cchāyā, ā chādayati = ā cchādayati 
5. Начальный n в большинстве корней обращается в ṇ после приставок antaḥ (r)  

между, niḥ(s), parā, pari, pra и duḥ(s) плохо, напр. pra + nayati = praṇayati 
6. Перед глаголами появляются часто следующие приставки: 
ava вниз; ud вверх; upa к, при, около; niḥ (s) из; parā прочь, вон, над;  

pari кругом, у, совершенно; pra перед, вперед, очень; sam с, вместе с, совершенно. 
 

 



Глаголы: 
saṃ-gam  I Ā. - сходиться вместе, 

соединяться (+In.); 
parā-ji  I Ā. – побеждать; 

uḍ-ḍī  I Ā. – взлетать; 

bhikṣ  I Ā. - просить милостыню; 

śubh  I Ā. – блистать; 

vart  I Ā. - становиться, существовать; 

pra-pad  IV Ā. - отправляться, прибегать к; 

marg (mṛgaya)  X Ā. – искать; 

ava-gam   I P. – понимать; 

ava-tar  I P. – слезать; 

ava-ruh  I P. – слезать; 

upa-nī  I  P. - приводить, посвящать; 

pari-nī  I P.- обводить кругом, жениться; 

 
Существительные: 

kanyā f  - дочь, девушка; 

gagā f   - Ганг; 

chāyā f  - тень; 

bhāryā f  - супруга, жена; 

bhāṣā f  - язык; 

bhikṣā f -  милостыня; 

yamunā f  - название реки; 

rathyā f  - улица; 

vidyā f  - знание, наука; 

saṅdhyā f -  сумерки; 

gṛhastha т - отец семейства; 

prayāga  т  - название города; 

vihaga m  - птица; 

vyādha т  - охотник; 

iṣu т  - стрела; 

bhaya п – страх; 

raṇa т, п -  сражение; 

śaraṇa п  - защита; 

svarga т – небо; 

hṛdaya п – сердце; 
 

Прилагательные: 
kṛṣṇa,  f  ā  - черный; 

pāpa, f   ā  - злой, дурной; 

prabhūta, f  ā  - многочисленный; 
 

Наречия: 
sahasā  - внезапно, быстро; 

saha с, - вместе (+In.) 
 

rÆ< rÆen s<gCDte, yda ivhga Vyax< pZyiNt tda shsaef!fyNte, sTy< ùdye;u m&gyNt \;y>, 

hre> kNya< ram> pir[yit, iv:[aehRreí -ayRe kNyai-> shagCDt>, ramae iv:[uí devaÁzr[< àp*ete, 

i-]ya ramSy iz:yaE vtRete, yda jna g¼aya< ièyNte tda Svg¡ l-Nte, kNyaya AÚ< yCDTy&;e-aRyaR, 

vn \]ei:v;UNmuÂiNt Vyaxa> k«:[aE c ièyete, iÖjatIna< -a;a< zUÔa navgCDiNt, he iz:ya ngrSy 

rWyasu saxUna< -ayaR_yae i-]a< l-Xve, AÇ CDayaya< à-Uta ivhgaiStóiNt,  

]iÇySy balav&i;épnyit. 
(Оба) ученика (1) выпрашивают (6) (от) жен (5) отца семейства (4) много (2) 

милостыни (3, Acc). При (городе) Праяга (1) соединяется (4) Ганг (2) с Ямуной (3). 
Дурные (1) люди (2) не (4) достигают (5) неба (3). О Вишну (1), сегодня (3) Шива (2) 
женится (7) (на) Ганге (6), дочери (5) Хари (4). В бою (1) цари (3) сражаются (4) стрелами 
(2) и (6) побеждают (7) (своих) врагов (5) Здесь (2) (на) улице (3) слезают (6) (оба) царя (1) 
(с) черных (4) лошадей (5). (Оба) сына (3) пророка (2) блистают (4) знанием (1). (Обе) 
птицы (4) улетают (5) (из) боязни (3) злого (1) охотника (2, Gen.)  (Мы оба) не (3) 
понимаем (4) языка (2) Хари (1). (В) сумерках (1, du) почитают (4) пророки (2) богов (3). 
(На) улице (2) деревни (1) встречаются (6) учитель (3) и (5) ученик (4). (Мы оба) приносим 
жертву (2) богам (1) (для нас самих); мы не (4) приносим жертвы (5) (для) Хари (3). 



 


